MAHBALUYHOCJ/IUK BA TUILLYHOCNUK

IIAMCEMATOBA Bapno PuxcuBaeBHa
Vsbexucmon xankapo uciom axademuscu,
Kamma yKumysuu

UHI'JIN3 BA AMEPUKA
E3YBUMJIAPU ACAPJIAPUJIA
MUJIJIAN KAJIPUSITHHA
NPOJA OTYBUU TUJI
BUPJINKJAPUHUHI Y3UTA XOC
XYCYCUATJIAPU

OCOBEHHOCTH SI3bIKOBBIX
EJIUHMIL, BBIPAYKAIOIMX
HALIMOHAJILHYIO HEHHOCTh, B
MPOU3BEJIEHUSIX AHIJIMHACKUX
1 AMEPUKAHCKHUX MMUCATEJEN

SPECIFIC CHARACTERISTICS OF
LANGUAGE UNITS EXPRESSING
NATIONAL VALUES IN THE
WORKS OF ENGLISH AND
AMERICAN WRITERS

Annomayusa: Yuby maxonaoa unenus 6a amepuxa
ézysuunapu acaprapuoa Muiiul Kaopuamuu ugooa
amy8uy mus OUpIUKIapy 6amagcun maxaun SMuieaH.
Xamoa ywby mun Oupiukiapunune xXycycusamiapu,
Mae3ysuil cypyxaapu, cy3 mypKymu ea eanoaci
MA3ZMYHU UHSTU3 80 AMEPUKA E3VEUUTAPUHUHE MAUUXY]D
acapiapuoan Kelmupuiean napyanap Mucoruod Epumuod
bepunean.

Kanum cyznap: munnuil kaopuam, ypg-ooam,
MULIULL pyx, 1eKcema, hpazema, Muiiam.

Annomayusa: B oaumnou cmamve nodpobHO
AHATUBUPYIOMCA A3bIKOGbLE eOUHUYbL, 8bIpAdCAIOUUe
HAYUOHANbHYIO YEHHOCMb, 6 NpOoU38e0eHUsx
AHTUUCKUX U amMepurkanckux nucamenet. Taxoice Ha
npumepe Ompuvl8KO8 U3 UIBECMHBIX NPOU38E0eHUll
AHRIUUCKUX U AMEPUKAHCKUX nucameiell pa3bACHAOMCs
Xapakmepucmurky OAHHBIX 5A3bIKOGbIX eOUHUY,
memamuyeckux 2pynn, JNeKCUKU U COO0epHCaAHUs
NpeonoHCceHUl.

Knrouesvle cnosa: nayuonaivbnas yeHHOCMb,
mpaouyus, HAYUOHANLHBIL OYX, JeKceMmd,
crosocouemanue, Hayusl.

Abstract: In this article, language units expressing
national value in the works of English and American
writers are analyzed in detail. Also, the characteristics
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of these language units, thematic groups, vocabulary,
and sentence content are explained on the example of
excerpts from the famous works of English and American
writers.

Key words: national value, tradition, national
spirit, lexeme, phrase, nation.

KNP

TuTHUHT TeKCHK KaTJIaMHHH OOHHUTHO TypyBYH
MIUTHHA KaJpusATHU UpoJa dTYBYH OUpPIUKIAp
TYPJIH XWI KypUHHUIUIApAA Unuiatuiaan. Marmm3
THIHJIA XaM Y30eK THII/Ia XaM yioy OupIIuKiap
Oup Karop XycycusTiaapra sraaup. Mucon ydyH,
MKKalla THJIJa XaM MWJUIMH KaapuaTtHu udona
9TYBYH OMPIHKIIAP TYPJIU MaB3yJapHU aKC STTUpPA
oJa] iy, OMPIIHMK Ba KYTUIMK MIAKIUIapaa KyUlaHuIa
onaju (acocaH ¥30€K THIM YyHKH WHIIIN3 THIIN/A
caHaJIMalJWraH oTiap Xam MaBxynaup). Ly
cababmaH MWIIMH KaApUATIApHU YpraHMI,
aifHUKCa, YOFUIITHPMA TAIKUK ATHII OYTYHTH
KyH/Ia THJIITYHOCIIHK COXacH/1a WIMHI Ba acOCIIN
cababmap KeaTupud YUKApUII YUyH 073apo
TaIKUKOT yCyJuIapuaaH Oupu 0yiaub KOIMOKIA.

ACOCHUI KUCM

Bapua musuiat €3yBuniapu y3 ypd-oaatiapu,
aHbaHaJIApW TACBHPIIAHTaH acap E3MINra Xapakar
kunaaunap. Cababu xayk MaHdaaraapuHu Ky3aa
TYTYyBUYH, MWUIMWINK pyXuaa €3WIral acapiiap
KUTOOXOHIIap opacua Te3 Gpypcatia OMMaIaIa .
By ypunna anabuér keHr kynam/ja puBOKIaHTaH,
JKaXO0H XallKJapu anaOuéTIIyHOCIUTHAa Y3
MalIXypJiAUK YYKKUCHUIA SpUIINTaH HMHIJIN3 Ba
AMeprKa afaduétn Ba €3yBUMIAPHUHT MUILITHHA
PYX, MUJLUTHI KaapusaTHU udoaa 3STyBUYH acapiapu
CAJIMOFJIM YpUHTA DJTrajgup, Kaapusirra xoc
JeKceManap MIITHPOK 3TraH acapiiap Xycycuaa
Kyiuaa 6aradeni Gukp ropuramus.

Wurmms Ba AMepuka €3yBUriiapu acapiaapuaa
MUJIIHHA KaapusiTHH udoJa OSTYBUH THI
OMPIMKIIAPHHUHT Y3UTa XOC XyCyCUSITIAPU XaKu1a
TYXTanu® YTUIMUMU3HUHT acocuil cababiapu
Kyiugaru 6aéHnapaa sSiKKoJl HaMOEH OYaiu.

1. TunmryHOCIMKAA KYTIPOK acoCTa Ara WIIMHMA
cababnapHH KeITUPUO YMKAPHII YUYH.

2. Uurnu3 Ba AMepuka €3yBUMIIApUHHUHT
acapunapu HadakaT aMepuKaINKIap Ba HHIIH3IAD
opacuja Mamxyp 0ynu0 Koiamai, Oanku Oolka
XaJIKJIap Y9yH XaM CeBHMIIM acapliap XUcoOlaHaIu.



3. Uurnmu3 Ba AMepukanuk €3yBuuiap V3
acapiapuja ¥3 MUUTMIINTHHE CaKJ1a0 KOJIHIITa
XapKar KHJITaHJIap Ba MHJUTUH KaApUSATHU udoaa
STYBUM TYpJIU THJI OMPIMKIApHIaH MOXHPOHA
(oitnananraniap.

[y cababnap acHOCHa UHTIIN3 Ba AMepUKa
MUJUTHH KaAPUATIAPUHU TapaHHYM 3TYBUU THUII
OMPIMKIIAPUHHHT Y3UTa XOC JKUXATIapH XyCyCHIa
Oaradcun cy3 ropuramus. llly ypunaa rokopuaa
TabKUJIAHTaH THJI OMPIWKIApU HUMalaplaH
nbopaT PKaHIUTH XyCyCHaa KUCKada TYXTaauo
yTummMu3 ymoy (GacaTHUHT MOXUSTHHU KEHTPOK
oun® Oepumra xu3mar kKuianu. OJaMHUHT
JMCOHMI MaH3apacuaa THI OUpJIHKIapH e

o “JlexceMa — THJ KypPWIMIIHHUHT JIEKUK
MabHO aHTJIaTyBuM JyFaBuil oupmuru’ [1].

e ‘“dpaszeMa-UKKHU EKU YHIAH OPTHUK CY3IaH
TaIIKWJI TONTaH, MAbHOBHUM KUXAaTAaH Y3apo
OOFIIHK CY3 OMPUKMACH EKU Talra TeHT KeJIaJUraH,
SXJUTINIMYA KyuMa MabHOAA KYJJaHaJuraH
Ba OYyIMHMalAUTraH TYpFyH OOFJIIaHMalapHUHT
ymymuit Homn” [2].

e ®dpazeoema [3]

Crunema [4]

CeHnTeHcema

Texkcrema

Juckypcemanapra HucOat Oepuiiran
XO0JIJ1a UOUTATHIA H.

Oukp Kuaubd aWTHIIMMHU3 MYMKHUHKH,
TaJIKUKOTUMU3HHUHT IOy (aciuna caHad yTuiaran
OMpIUKIIap MIaKIW[a WILIATUIATaH WHITN3 Ba
amepuka €3yBUMJIAPUHHUHT acapiapu 0aéHu Ba
XYCYCHSTH XaKkua Tyxtann6 yramus. Ly ypunna
AWTHII KOU3KHU, JACTaBBaJl UHIJIU3 €3yBUUIIAPU
acapyapuaard MUUIHK KaJpusaTHH Uoa dTyBUN
THJI OMPIMKIIApUTA I03TIAaHAMU3.

Jlekcemanap

1. Mamxyp unrau3 &3yBumucu JKonaran
Ceudt Huar “Gulliver’s Travels” sbHHU
“I'ynauBepHUHT caéxaTiapu’ acapuiarv WHIIIU3
MUJUTUI KQAPUSTHHU TAPAHHYM 3TYBUYHU OJJAMHHHT
JMCOHMH MaH3apacujaaru Typiu OuUpIUKIap
WIITUPOK TraH MapyalapHu XaBoja dTaMu3.

“Gulliver roars so loud that they jump to the
ground out of fear. As he struggles, he is able to free
his left arm. Gulliver gives a tug at the strings and
feels freer. A hundred arrows are shot on his body
and he groans in pain. But the arrows stop when
he is quiet. A stage of about a foot and a half from
the ground with ladders to mount it is made” [10].
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XaBonana axpatubd kypcaruiran “foot”
THJI OMPJIUTH S'ThHH JICKCEMa HWHIJIM3 MOJIHHI
KaJpUATIapUHA U(Oa STYBUH YHCYpIIAp/aH Oupu
JIedumumMu3 Ypurmuaup. boucu 6apya XxaaKHIHT
¥31ra xoc YII4oB OUpIMKIApH OYITaHauTu Ty haiimm
foot xam 6ormKa THUTapaa YK (pakaTruHa WHTIIA3
XaJIKWTa X0C MUJUTUH YITYOB XUCOOIaHAIH.

“The emperor of Lilliput is taller and more
handsome than other courtiers, and becomes
a great admirer of Gulliver. He is impressed by
Gulliver s kindness, and appoints a team of learned
men to teach Gulliver their language” [10].

Kymnama xentupunrad kindness
(MexXpuOOHIUK) JEKCEeMacH WHIJIN3JIapHUHT
MaB3yBHH KUXATJAH axXJOKUU KaapusTiap
cupacura MaHcy0 SKaHJINTH aBBaJTH Qaciiapaan
(2.1) Gapuamusra mabayMm. Yoy sicama cy3
(kind-+ness) oT TypkyMura Mancy6 0Yiu0, WHTIIHA3
XaJKUTa X0oc cudariap/ian Oupu XucoOaaHaIH.
Kymumua paBumpa, ymoy Oupiuk y3umaH
aHIJTAlIMIIaIUTaH acll MAbHOCHHY OWIIAMPraH 1y
OoucIaH XaM axJIOKUI KaJApusT cudaTuia TaTKHH
JTHTaH.

2. T'enpu OunguHr HUHTIIU3
MabpudaTmapBap UK agabUETHHUHT HHPUK
BaKMITapUIaH OUpu XucobnaHaau. E3ysunHunr
«Jozeph Andrews» acapu Oup KaTop MHILIHHA
KaapusATHH udoaa dTyBUA TUI OUPIUKIApUHU
V¥3uma MykaccaMm OSTTAaHJIUTW OuiiaH Oolrka
acapJiap/iai KeckuH (apk Kuiau.

“Having rested, the trio resume their journey. A
pack of hounds attacks them and they beat them off
with sticks. A squire, the owner of the pack, arrives
and demands that they should not be beaten. He
then invites them for dinner to his house, but once
they arrive, Joseph and Fanny are sent to eat in
the kitchen, while Adams eats with his host” [8].

Kentupunran house Ba dinner nekcemanapu
WHIJIM3IAPHUHT MaB3yBHU TYpyX J>KUXATHIaH
MabHABUM KaJpHUATIAp CHPAcUra KUPYBUH
BocHTanap xucoosanaan. OBKATIaHUII TaHTIAPH
Ba Oapua kaMOaBUHM HWUFHWHIAP yHIa TaIIKUI
STHIITAHIIUTH ca0a0iu yil WHIIW3 XaJTKUHUHT
MHJUTHH Kaapusatiapu xucobdmanann. CeMaHTHK
KUXaTAaH ymoy OUpIMKIAp TaAKUKOT UIIAMHU3
YUyH MYXHM OYJIraH MabHOHU KacO JTraH.

“During his journey, Joseph is at first offered
the use of a horse by another traveler, but later
continues alone on foot. He is attacked and beaten
unconscious by two thieves who take his clothes
and money” [8].
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Kenrupuiran Ty3uInIn )UXaTHIAH COIIa Ba
oT Typkymura Mancy0 horse iekcemacu AHIIIMsIA
OMMaRBHii Tap3/1a YTKa3uiauran horse-racing ssHU
ot Mycobakacu Tydaiiini MHJUTHHA KaJApUSTIAPHH
TapaHHyM 3TYBUM THJ OMPIUKIAPU CHPACHTA
KHpaIu.

3. Munnmid KaapusaTHA Uoia STYBYU THIT
OMpPIHMKIIApU aKC STTHPWJITaH acapiap Xycycuaa
cy3 Oopap 3kaH, 11y ypuHja 3a0apaact HHIIIU3
anaouér Bakwutapunan oupu XKoaitH OctuH Ba
yHUHT Mamxyp acapu “Fypyp Ba rapas” (Pride
and Prejudice) xakuaa xam TYXTanuO YTUIIIMU3
KOHU3IHP.

“They find Mrs. Bennet very upset and full of
self-pity. No news has arrived from London. It is
discovered that Wickham owes money to almost
every local tradesman as well as a thousand
pounds in gambling debts in Brighton” [9].

Kymnana kentupuiran pound jnexceMmacu
MHIITU3IaPHUHT MUJUTAH ITyJ1 OMPIIMTY XHUCOOIaHuo,
MOJIUN KaApHUATra XOC OMPINK 1€ TaJKHH
srunaau. Uly Goucnan Mwuinid Kagpustiap
cHpacura KUpyBUH YHCYP XMCOOJIaHa/IH.

4. lly ypunjga mMamxyp HHITIU3 €3yBUMCH
Ocxkap Yunuuunr “The Picture of Dorian Gray”
acapuja KyJUIaHWITaH MUJUIHA KaApUsATra Xoc
OUMpJIMKIApH XaKHWJa XaM KUcKada TyXTaiub
VTHITUMHU3 MaKcajara MyBOQUKIHP.

“The wind shook some blossoms from the
trees, and the heavy lilac blooms, with their
clustering stars, moved to and fro in the languid
air. A grasshopper began to chirrup in the grass,
and a long thin dragon-fly floated by on its brown
gauze wings” [7].

006-xaBo xycycuja CyxOaTjallull WHIIU3
XaJKH Opacua KeHI OMMajalirand 0ouc, ymoy
JeKceMara Xoc OMpIIMKIap MHJUIMH KaApUSATHU
udona 3TyBUM BocHTaNapiaH Oupu cudaruga
pTUpod dTHNaan. XKymnana kentTupuwiran wind
JieKceMacu XaM Iy OOMCIaH TaJKUKOT MIIMMU3
YUyH MYXHM OYIITaH OUPIUK XUCOOTaHAIH.

“Laughter is not a bad beginning for a
friendship, and it is the best ending for one,’ said
Lord Henry, plucking another daisy. Hallward
buried his face in his hands. ‘You don 't understand
what friendship is, Harry,” he murmured, — ‘or
what enmity is, for that matter. You like every one;
that is to say, you are indifferent to everyone”|[7].

AXJIOKHI KaJpuAT cuaThaa FOPUTHITYBUN
friendship nekcemacu WHTIHM3JIapHUHT Y3UTa
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XO0C aciuil cudatiapuaad OUpu XUcoOJaHaIU Ba
ymoly Jiekcema CTpyKTypa TOMOHJIaMa sicama Cy3
(friend+ship) 6ymu06, ot Typkymura xoc. CeMaHTHK
STBHUA MabHO KUXAT/IaH 3Ca TAJAKAKOT UIITHUMH3 YUY H
MYXUM OYJIraH acii MabHOCHHH CaKJIa0 KOJTraH.

Cenrencemanap

“When he caught sight of Lord Henry, a faint
blush colored his cheeks for a moment, and he
started up. ‘I beg your pardon, Basil, but I didn t
know you had any one with you” [7].

CeHTeHceMa MIaKIWAa WLOUIATHIATAH ymOy
OWPUKMAHWUHT HHTJIN3 MUJUTHH KaIpUATIapH
chpacura MaHcy0 NEeWHMIIMMU3HHHT acOCUU
cababnapuian OMpH WHIJIU3 XKW MYJOHUM
xanK 0ynuO, Keunpacus Ba WITHMOC CY3JIapuHH
WIUTATHI yjaap y4yH OJaT Tycura Kupra. [
beg your pardon spHM Keuupacus CEHTEHCEMACH
my OOMcJaH WHIIM3JIapra Xoc cod MUILIUN
KaJpHUSTIHUP.

Jlekcemanap acocaH cojja TY3HJIMIITa
srajup Ba 0ab3u X0JUIapaa OT TYPKyMHIra MaHCyO
C¥3 SICOBUM KyLIMMYaiap OpKalId siCaliraH scama
cy3nap MaBxkympaup. Oukp KUianb auTUIIMMU3
MYMKHHKH, HHTJIM3 THIUAA €3UIITaH acapiapia
MUJUTHI KaJpUsITra X0C THJI OUPIIMKIIapy opacuia
JeKceManap eTaKkYMIuK KuiMokia. Kymmmua
paBuIga aiTa OJaMH3KH, TaJIKHUKOTHMH3
MoOaliHu1a Oup YpHHIa CCHTEHCeMara 1y KeJJTUK.
Xynoca cudaruia TakaUM THII )KOU3KH, HHIIIN3
THINJA €3WITaH acapjapaa MUUIMA KaIpUSATHU
ndoaa dTyBYM T OUPIUKIAPH acoCaH JieKcema
Ba KMcMaH (epasemMa Ba CEHTEHceMaiapJaH
nbopaTaup. YIapHUHT Y3UTa XOC XyCYyCHSTH dca
COZIA TY3WJIUILTA STATUTHIHD.

[y YpuHia Manxyp Ba 3aMOHaBUN AMepuKa
anabuétuHuHr 3abapaact BakWJUIapuJaH OUpH
Crepen Kunraumnr «It» acapumaru Mumiui
KaapusaTHU udoa dTyBUM THUI OUPIHKIApUTA
103J1aHaMU3.

“The terror, which would not end for another
twenty-eight years — if it ever did end — began, so
far as I know or can tell, with a boat made from a
sheet of newspaper floating down a gutter swollen
with rain” [6].

“The rain had not stopped, but it was finally
slackening. It tapped on the yellow hood of the
boy’s slicker, sounding to his ears like rain on a
shedroof. .. a comfortable, almost cozy sound” [6]

“Bill had made the boat beside which George
now ran. He had made it sitting up in bed, his back



propped against a pile of pillows, while their mother
played Fiir Elise on the piano in the parlor and rain
swept restlessly against his bedroom window” [6]

“Beyond them, the rain had spilled out of
gutters clogged with branches and rocks and big
sticky piles of autumn leave.

The water had first pried fingerholds in the
paving and then snatched whole greedy handfuls
— all of this by the third day of the rains” [6]

00-xaBo Ba yHTa OHWJ JIeKCeMaiap WHTJIU3
THJIMJA CY3JIAlIYBYM XaJIKJIAp Opacuja MUJIIUN
KaJIpUsTiIap CHpacura MaHCyOJIMru Gapyamusra
MabJayM. XyCyCaH EMFUP T€3-T€3 EFTaHIUTH yUyH
kymuiab cyxOatiapra acoc OYyBYH rain jiekcemacu
ymly acapHHUHT OeIn YpHHUIa KyJIaHTan O0yiuo,
TYPT ypuHIa OMpIUK Iakiauga, Oup ypunua
3ca KYIUIMK Imakiauma KymnanraH. Rain Tun
OMpIHMKIapUAaH JeKceMantap Typyxura MaHcy0
COJIJ1a Ba OT TYPKyMHUra MaHcy0 cy3aup.

“The timing was just right enough so that
things worked out wrong for everyone. Adrian
Mellon and Don Hagarty came out of the Falcon
after two beers, walked up past the bus station, and
then linked hands. Neither of them thought about
it; it was just something they did. It was ten-twenty.
They reached the corner and turned left” [6].

Kymnama 6enrunabd kypcatunran beer -
WYUMIIMK MaB3yBUH T'ypyXura MaHcyO Jiekcema
XHCO0IaHNO, AMEpHUKa XaJKH opacHuaa KEHT
paBUIIa HCTEHMOJ KHUIMHTAHIUTH OOHUC
HYUMIIHUKIAp TypyXura MaHcy0 MOIIui
KaJpUsITIap CHpacUra KHPUTHIITAH.

DUKp FOPUTHITUMUA3 MYMKHHKH, YIIOY acap
3aMOHaBHI AMeprka anaduéTura xoc 0yca-maa oup
KaTop MUJUIMH KaapUSATIApHUA TapaHHYM STYBUH
OUpIMKIIAp Miaa OOMUTUIITAHIMTY aXaMHSTIa MOJIMK
¢denomuuaup. Kymmmya tap3aa acapia acocan
JIeKceMalap/iaH KeHT Kyiama (oiiiananuirad Ba
MabIyM YpuHiapaa dbpaszeManap OOpiaurura xam
TaxXJIWLIApUMU3 MOOalHI 1A TYBOXHU OVIITHUK.

AMepuka MUIIUN KaApUATIApUHU
n(oaanoBUYM OJAMHUHT JIMCOHUH MaH3apacuaaru
THJT OUPITUKIIAPHU XYCYCHUSITIAPH TaXJIHIH Oopacuia
cy3 Oopap 9KaH, aMEpHKAJIUK TaKpopiaHMmac
acapnap myamnupu CxoTt DUIDKEpATTHUHT
“Great Gatsby” acapura Hazap TanUIallAMU3
xam xou3aup. boucu €3yBum Oy acapna xymiuad
KaJ[PUSATHA TAPAHHYM TYBYH BOCUTANIAPIaH KSHT
Kynamyia GpoiaanaHraH.

“My dear,” she told her sister in a high,
mincing shout, “most of these fellas will cheat
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you every time. All they think of is money. I had a
woman up here last week to look at my feet, and
when she gave me the bill, you’d have thought she
had my appendicitis out.” [5]

IOxopuma KeNTHUPHITAH BaKT JIEKCEMacH
AMeprKa XaIKUHUHT SHT KaJAPJIH BOCUTATapH/IaH
oupu xumcobnanaau. llly Goucngan xam time
JISKCEMacH MUJUTUH KaJIpusT cudaTtuia SbTHPOd
ITUAAAN. AWTHITAMU3 JTO3UMKH, COAJa Ba OT
cy3 TypKymMura MaHcyo0 time cysu ymly acapjaa
VH OJITH MapTa KyJuUlaHWIrad. TaxJuiiapuMus
JTABOMU/IA TYBOXH OYIIMKKKA OMPUKMa XOJIaTHIa
KeJIraH ymoy OUpIIMK Y31 OMPUKUO KeJIraH Cy31aH
axpaTtu0 E3mnranamp.

“It’s a bitch,” said Tom decisively. “Here's
your money. Go and buy ten more dogs with it.”
We drove over to Fifth Avenue, so warm and sofft,
almost pastoral, on the summer Sunday afternoon
that I wouldn t have been surprised to see a great
flock of white sheep turn the corner” [5].

Time OrIaH XaMOXaHT Tap3/a UILIATHITYBIH
Ba MOJUIHH KaApUAT XUCOOIaHyBYH Iy JIEKCEMacH
AMepHKa XalKd opacuja alloXHaa axaMHsITra
MOJMKIUP. BakT OWIaH XaMOXaHT WIILTATHIIYBYN
JICHUITUMU3HUHT OOUCH “‘BakT-1yJ” JIeraH noopa
KEHT TapKalTaHIuruaup. Yoy acapjaa money
JIEKCEMACH y4 YPUHJA UIUIATUIITaH.

“There was a ripe mystery about it, a hint of
bedrooms up-stairs more beautiful and cooler than
other bedrooms, of gay and radiant activities taking
place through its corridors, and of romances that
were not musty and laid away already in lavender
but fresh and breathing and redolent of this year's
shining motor-cars and of dances whose flowers
were scarcely withered. It excited him, too, that
many men had already loved Daisy — it increased
her value in his eyes. He felt their presence all
about the house, pervading the air with the shades
and echoes of still vibrant emotions” [5].

“Value” srbHU KaapusT JIEKceMacu acapzaa Oup
VpuHna ¢orpananunrangup. Jemak Gukp Kummod
aiiTa oJlaMU3KH, Y30eK THINIaH (papKIu paBHIlIa
aMepuKaJia MUJUTHIA KaJpustiap value nekcemacu
OwaH udoananMain. MUl KaJpusiTHA aKke
STTUPYBYM BOCHUTajap OOIIKA OUPIUKIIAp OPKAIU
xaM udoma STUIIAIH.

“The younger of the two was a stranger to
me. She was extended full length at her end of the
divan, completely motionless, and with her chin
raised a little, as if she were balancing something
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on it which was quite likely to fall. If she saw me
out of the corner of her eyes she gave no hint of it
— indeed, I was almost surprised into murmuring
an apology for having disturbed her by coming
in” [5].

Wurnu3 xanky OunaH AMepHKa XaJlKHHHHT
MUJUTAH KaJApHSTIAp KUXATUAaH OUpIAITHPYBYH
Oenrunapugad OWpPU axJOKHUN KaapusTiap
MaB3yBUH Typyxura Mancy06 apology, sorry
cy3napuiaH KeHr kyiama doinananumup. Great
Gatsby acapuna pakatruHa KKy ypuHia apology
JIEKCEMaCH MIILIaTHIITaH.

Kentupunran mucomnapaan GuKp KHIuO
ATUIINMK3 MyMKUHKH, AMepHKa €3yBUMIapUHIHT
acapjapuja MHJUTHA KaapusaTHH udoaa STyBUn
JekceManap oup Karopaup. Kymmmua paBumiia,
Ooup ypunaa dpazemanap MaBKyd SKaHIUTHTa
TaxXJIMIAPUMH3 OPKAJIH I'YBOX OYI/IHK.

WNurnu3 Ba Amepuka anabuii acapiapujia
MUJUTHHA KaJIpHUATIApHUA TapaHHYM STYBYH THII
OMPIUKIAPHYU TaXJIMI dTraHAaH CYHT yMyMHUU
XyJlocallapHU TaKJAUM OJTHUIIMUMHU3 MakKcaJra
MyBohuUKIUp. Yiap Kyhuzaru Oaéunapaa y3
n(oJaCHHU TOTITaH.

1.Marmu3 Ba AMepuka agaOuii acapiapuaara
MUIUIMA KagpuATHU uona OSTYBUH THI
OMPIUKIAPUHUHT OUPIAIITHPYBYH OCITHIIAPH.

e Acapnapaa KYJJIaHUJITAaH MUJIIHH
KaJpusTiapra Xoc JeKceManap MaBKy IJIHTH;

e Jlexcemanap CeHTeHcemaxapaa
KEITHPHJITaHH;

e (O0-xaBora JOHp JIEKCeMalap HKKaJIa XajK
acapyapua XaM aKc dTTUPHITAHITH;

e (CaHanMaiuran oT TypKyMHTra MaHcyO
JIeKceMaliap MaBKy IJIHTH;

e AXJIOKMH KaipuATiIap MaB3yBH rypyxura
Jloup OMpPIUKIap MaBXyIJIUTH.

e Typnu xaHpra Xoc acapyiapia MHJUTHHA
KaapusaTHu udoaa ITYBYU OHPIUKIAPHUHT
MAaBKY/IJIATH.

dapkJiioBun OeruiIapu Kyiuaaruiap:

e (¥3 sicoBUM KYymUM4Ya OPKaIu sicaliraH
sicama cy3nap MaBXKyUTUTH (MHTIIN3 acapiapumia)

e (CeHTeHCEMa WHIIU3 acapliapujia akc
STTUPUITAHITUTH;

e  ®dpazemanap MaBXyIIHTU (aMepuka
acapiapuaa)
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XVJIIOCA

YMymuil Ttap3ga aWTUIINMHU3 YPUHIIMKH,
MHIJIA3 Ba aMEPHKa XaJIKIapUHUHT THIH OUp XUIT
Oyrca-na, MULTHIE KaapusTiIapyd Ky YpuHIapaa
¢dapk kunaau. Ly Ooncnan XaJlKHUHT MUITUI
KaJpUsATH WHCOHJAPHUHT sIIam Tap3u, Kaco-
daonusaTu Ba aTpod-MyXUTAATH XOJaTHTa XaM
yambap4dac OOFITUKIHP.
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